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ABSTRACT

The Tangut character 𘄢 ˑja¹ (#1718) is usually glossed as Chin. nuò 诺 ‘(to) promise; yes’ in dictionaries. 
Given the fact that it does occur in rhetorical questions, this article argues that Tangut 𘄢 ˑj¹ is instead a 
constituent question particle and thus not restricted in rhetorical use. The conclusion is based on a detailed 
philological investigation, employing multilingual parallel texts where applicable. Comparisons with other 
Qiangic languages reveal several candidates for cognates. Nonetheless, their similarity is more likely to be 
an areal typological feature, rather than an etymological relation.
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1. INTRODUCTION

Tangut is a Tibeto-Burman language mainly used in the Western Xia 西夏 Empire (1038–1228) 
that became extinct no later than the 16th century. Although since the early 20th century much 
effort has been made to decipher the language and script, many of its aspects remain enigmatic, 
especially in its morphosyntax.
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Methodologically, the traditional approach to Tangut linguistics relies mostly on either Tangut 
native philological works, or (secular1) Chinese-Tangut bilingual texts. These materials, although 
helpful at first, are not satisfactory enough for further linguistic analysis: On the one hand, the 
native sources, strongly influenced by traditional Chinese philology (xiaoxue 小學), had so little 
interest in grammatical details that the glosses are often ambiguous. On the other hand, it is of-
ten difficult to find appropriate correspondences of certain particles in Chinese parallels, since 
the morphological categories of Chinese are much more limited than those in Tangut. In recent 
years, the rapid progress in Tibeto-Burman linguistics (in particular, Qiangic and Gyalrongic) 
has doubtlessly shed light on Tangut studies. However, some of the results still merit a more de-
tailed philological examination.

Parallel texts in Tibetan (and Sanskrit if available) have so far not received much attention 
from the Tangut linguists, while philological studies have revealed a strong coherence between 
Tangut translations and their Tibetan sources (even including the particles, cf. Solonin & Zhang 
2022: 132–134). The multilingual parallels can also be crucially helpful to understand Tangut 
texts, even when there is no specific correspondence, not to mention that both Tibetan and San-
skrit are especially rich in morphology. Consequently, their enormous potential for linguistic 
studies still awaits to be fully achieved.

As a case study, this article will concentrate on Tangut 𘄢 ˑj¹ which is usually glossed as 
Chin. nuò 诺 ‘(to) promise; yes’ (Li 1997: 328, #1718, inter alia). After reviewing the previous 
scholarship on this character (§2), I will argue that 𘄢 ˑj¹ is, in fact, a constituent question (also 
known as content question) particle, and thus not restricted in rhetorical use noted by Beaudouin 
(2023). I base this conclusion on a detailed philological investigation employing parallel texts in 
Chinese, Tibetan and Sanskrit where applicable (§3).2 In the following section, some problems 
with the etymology of 𘄢 ˑj¹ will be discussed (§4), and the conclusions are summarised at the 
end of this article (§5).

2. AN OVERVIEW OF THE PREVIOUS ANALYSIS

The glosses for 𘄢 j¹ among Tangut native philological works, especially the Sea of Characters 
(Chin. Wenhai 文海) and the Homophones (Chin. Tongyin 同音), are opaque.3

On the one hand, the Sea of Characters analyses 𘄢 ˑj¹ as a combination of components in 𘄡 
sjịj² ‘wise’, 𘍵 we¹ ‘clever’, and 𗢲 gj¹ ‘glad’ respectively, with the following gloss:

1   The secular texts were believed to be less Sinicized and thus more ‘Tibeto-Burman’ compared with the Buddhist 
translations (see, for example, Matisoff ’s foreword of Kepping 1975). Such distinction, however, is now considered 
as an overemphasis (cf. Solonin 2022: 6).
2   In this article, the Tibetan texts are cited in Wylie transcription, with only the exception of འ་ transcribed as 
‹ḥ› instead of ‹’› in order not to confuse with quotation marks. The Sanskrit texts are cited in IAST transcription.
3   In the Tangut-Chinese Timely Pearl in the Palm (Chin. Fanhan heshi zhangzhong zhu 番漢合時掌中珠), the 
character 𘄢 ˑj¹ is only attested once as a phonetic transcription of Chin. yāo 腰 ‘waist’ (Jing & Bobowa 2018: 78).
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(1) Sea of Characters, rime 21 (Shi, Bai & Huang 1983: 186)
𘄢， 𘄡 𘍵 𗢲 𘁝 𘄢 𗫂， 𗢲
ˑja¹ sjịj² we¹ gj¹ njj¹ ˑja¹ tja¹ gj²
ˑja¹ wise clever glad middle ˑja¹ top glad
𘃞， 𗢲 𗃜 𘃞； 𗢮 𗞞 𗂉。 𗅉
ljɨ¹ gja̱² ljị² ljɨ¹ gjwi¹ dja²- we̱¹ nio̱w¹
sfp glad willing sfp word dir1- lose then
𘒣 𗡼 𗗙 𘂆 𘘣。
dạ² bji̱j² ˑjij¹ tsjɨ¹ ˑjɨ²
word help obj foc say
‘The character 𘄢 ˑj¹ means to be glad, be willing to, have spoken out of a word (?); it is also used 
as a particle.’
Original translation: 然、诺，智聪乐中。此者，乐也，乐意也；词已应。又语助之亦
谓。(Shi, Bai & Huang 1983: 437)

While 𗢲 gj¹ ‘glad’, 𗳘𗃜 gj¹ ljị¹ ‘be willing to’, and 𗢮𗞞𗂉 gjwi¹ dja² w¹ ‘have spoken out of 
a word (?)’ may refer to an affirmative particle ‘yes’ (see examples 3 and 4 below), the so-called 
𘒣𗡼 dạ² bji̱j² ‘helping word’ is simply an umbrella term for most, if not all, particles. Comparable 
with Chin. cí 辭 ‘(grammatical) word’ or xūcí 虛詞 ‘empty word’ in traditional Chinese philology, 
such terms offer scant information on their morphosyntactic functions.

On the other hand, the gloss in the Homophones is different; here 𘄢 ˑj¹ and the interrogative 
pronoun 𘕣 wa² ‘what’ are used to mutually gloss one another (i.e. huxun 互训):

(2) Homophones (Li 1986: 676, 747)
 a.  f. 11b					     b.  f. 46b

					   

According to the common opinion on the structure of Homophones, a smaller glossing word 
in the lower-left corner is supposed to be added after the glossed word in order to constitute a 
disyllabic word, while that in the lower-right is added before. Thus, example 2 can be read as a 
disyllabic word 𘕣𘄢 wa² ˑj¹ and often translated as Chin. nàihé 奈何 ‘how’ (Li 1997: 328, 2012: 
204; Han 2021: VI 308).4 Unfortunately, we could not find any occurrence of 𘕣𘄢 wa² ˑj¹ in the 
current corpus, let alone confirm the translation.5 Similarly, Nishida’s (1966) dictionary offered 
a unique gloss, jojutsu 叙述 ‘to describe’ (#116–061, Li 2008: 385), but no philological evidence 
was given, either.

4  Initially, Li (1986: 431) proposed this translation for entry 2a, but he inconsistently translated 2b as Chin. héwèi 
何谓 ‘what to say’ and héqù 何去 ‘where to go’ (1986: 251). The latter interpretation was not accepted in his later 
dictionaries (Li 1997, 2012).
5  Notably, the entry 2a is annotated on its verso as 𗅋𗦑𗄯/𗤄𘒣 mji¹ xu¹ mej¹ / ˑjɨr¹ dạ² ‘not understanding / (an) 
interrogative word’ in the version δ (dingzhongben 丁种本) of the Homophones (Han 2011: 168). Unfortunately, 
there is no extant annotation for the entry 2b in question.

Brought to you by Library and Information Centre of the Hungarian Academy of Sciences MTA | Unauthenticated | Downloaded 02/13/24 06:54 AM UTC



634	 Acta Orientalia Hung. 76 (2023) 4, 631–646

In a preliminary investigation into the Aṣṭasāhasrikā Prajñāpāramitā in Tangut translation, 
Nevsky & Ishihama (1933: 250) glossed 𘄢 ˑj¹ as Chin. hé 何 ‘what, how’, presumably according 
to the Homophones, but there is also a Chin. xuān 宣 ‘to announce’ in brackets next to it.6 Such 
uncertainty seems to be continued in Nevsky’s draft dictionary: despite citing the Homophones 
and two examples from the Biography of Sunzi (Chin. Sunzi zhuan 孫子傳) as follow, Nevsky 
failed to offer any glosses for this character (Nevskij 1960; Li 2007: 758).

(3) Biography of Sunzi (Nie [1991] 2012: 157)
a. 𗡸 𘓐 𘆄 𘄢 𘘣 𗅉， 𘊳 □□

sji² dzjwo² njɨ² ˑja̱¹ ˑjɨ² nio̱w¹ bo¹
female people pl yes quot then line
𘃡， 𗼑𘟬 𗈪 𗟨
wji¹ lhjị².wjị¹ ˑa⁰- lhjwi¹
do axe     dir1- continue
‘The women said, “Yes.” Then, (Sunzi) [proclaimed] the lines and set up the axes.’
Original translation: 妇人曰：诺。约束既布，乃设斧钺。

b.	  Parallel Text: 婦人曰：諾。約束既布，乃設斧鉞。(Shiji 史記)

(4) ibid.
a. 𘄱 𘔺 𘄢 𘘣。 𗫸 𘟙 𘓁 𗱕

thjɨj¹ khji² ˑja̱¹ ˑjɨ² ˑjị² njij² ljɨ¹̣ rjur¹
Tian Ji yes quot again king and many
𘟙 𘈷 𗑠 𗵒 𗜮
njij² gji² rjir² kiẹ¹ lju̱¹
king son com gold gamble
‘Tian Ji said, “Yes.” Then, he gambled gold with the king and the princesses.’
Original translation: 田忌曰：然。与王及诸公子逐射千金。With note: 夏译脱  
“千” 字 ‘the Tangut translation omits qiān 千 “thousand”’ (Nie 2012: 159)

b.    Parallel Text: 田忌信然之，與王及諸公子逐射千金。(Shiji 史記)

As is correctly glossed in Li’s (1997: 328) dictionary, Tangut 𘄢 ˑja̱¹ in the two examples above 
should be translated as an affirmative particle: in example 3 it directly corresponds with Chin. 
nuò 諾 ‘yes, right’, while in 4 the Shiji 史記 was paraphrased into a direct speech in the Tangut 
translation.

In addition, there are several occurrences of a disyllabic word 𘄢𗢮 ˑja̱¹ gjwi¹ ‘promise (n.)’, lit. 
‘jaa-word’, in the Codex of the Tiansheng Era (Chin. Tiansheng lüling 天盛律令), suggesting that 
𘄢 ˑja̱¹ also has a lexical meaning of ‘promise’ as its Chinese counterpart nuò 诺. However, such 
usage is rather limited as far as we see, and it may be a calque from Chin. nuòyán 诺言 ‘promise 
(n.)’, lit. ‘promise-word’.

Furthermore, there are still some examples of 𘄢 ˑja̱¹ not yet amenable to explanation. 
Offering a citation of the following example from the Forest of Categories (Chin. Leilin 類林), 
Han’s (2021: 308) latest dictionary glosses the character as Chin. kě 可 ‘can, be able to’:

6  This example is somehow irregular and will be discussed below as example 14 (§3.3).
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(5) Forest of Categories (Shi, Huang & Nie 1993: 159)
a. 𘋨 𗓁 𗅉， 𗡙 𗟲： 𘌽 𗋰 𘃡

dzjwɨ¹ mji¹ nio̱w¹ ˑjow² ŋwu̱¹ thjɨ² gjij² wji¹
emperor hear then gasp say this verse compose
𗇋 𘓐 𗦜 𘜘 𘄢 𘘣？
-mjijr² dzjwo² sjo² rjir¹ ˑja¹ ˑjɨ²
-nmlz people how get ˑja¹ quot
‘After hearing it, the Emperor gasped [in admiration] and said, “How to enlist the author of 
this prose poem (fu 赋)?”’
Original translation: 帝闻之，叹曰：作此赋者何人？可得乎？

b.	    Parallel text: 帝聞之，嘆曰：恨不得見此人。(Leilin zashuo 類林雜說)

Presumably, the gloss originates in Shi, Huang & Nie’s (1993) translation 可得乎 ‘can (he) be 
enlisted’, but it is hardly acceptable. Despite its incoherence with the Chinese parallel (5b), the 
interrogative pronoun 𗦜 sjo² ‘how’ strongly suggests a constituent question, instead of a polar 
one in their translation. As will be further analysed below, Chin. kě 可 ‘can’ is an ad hoc reading 
that does not apply elsewhere, and example 5 should instead be read as a rhetorical question.

3. RHETORICAL OR NOT: A PHILOLOGICAL INVESTIGATION

In a recent paper, Beaudouin (2023: 648–649) correctly, albeit rather cursorily, points out that 
Tangut 𘄢 ˑja̱¹ is a modal particle in rhetorical questions. Beginning with a brief illustration of his 
point (§3.1), this section will focus on the non-rhetorical examples (§3.2) and then two problem-
atic examples (§3.3), in order to demonstrate that 𘄢 ˑja̱¹ is in fact a constituent question particle.

3.1. The rhetorical use of 𘄢 ˑja1

As is cited by Beaudouin (2023: 649), the following example from the Twelve Kingdoms (Chin. 
Shi’er guo 十二國) is a rhetorical question that the speaker, Ji Sun 季孫, was so ashamed that he 
was too embarrassed to meet Fuzi Jian 宓子賤 again:

(6) Twelve Kingdoms, the Kingdom of Lu 魯 (Solonin 2012: 44)
a. 𘅧 𗐾 𘋩 𘙇 𘎪， 𘅧 𗐾 𗞞

kjwi¹ swẽ¹ do² rjɨr²- tshji̱j¹ kjwi¹ swẽ¹ dja²-
Ji Sun all dir1- say Ji Sun dir1-
𗂉 𗧓， 𗋕 𘒶 𘕘 𗣆 𗑠 𘝶𗦜
zar² -ŋa² thja¹ xwjɨ¹ tsə¹ tshja² rjir² thjij².sjo²
ashamed -1sg that Fu Zi Jian com how
𗄛 𗧓 𘄢 𘘣？
ber² -ŋa² ˑja̱¹ ˑjɨ²
meet -1sg q quot
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       �‘After being told to Ji Sun, he said, “I am ashamed. How am I meeting with that Fuzi Jian 
again?”’

       �Original translation: 为什么我会为季孙感到惭愧，而为见到宓子贱而高兴呢7

b.	   �Parallel text: 季孫聞之，赧然而愧曰：地若可入，吾豈忍見宓子哉！ (Kongzi jiayu 孔子
家語)

Similarly, we can add the other occurrence of 𘄢 ˑja̱¹ in the Twelve Kingdoms, which is also 
a rhetorical question that the Wen 文 Duke of Jin 晉 gasped that there was no one to enjoy the 
pleasure together:

(7) Twelve Kingdoms, the Kingdom of Jin 晉 (Solonin 2012: 53)
a. 𘝶𗦜 𗣼 𘓐 𗖌 𗑠 𗦬𗦬 𗴴 𗨙

thjij².sjo² tśhja² dzjwo² gjɨ² rjir² gu².gu² lhejr² lhjịj²
how worthy man indf com together pleasure enjoy
𗖌8 𘄢 𘘣？
-gjɨ² ˑja̱¹ ˑjɨ²
-1du q quot
‘How do I enjoy such pleasure together with a worthy man?’
Original translation: 与可敬之人一起分享快乐是多么惬意呀！

b.	    Parallel text: 嗟乎！安得賢士與共此樂者？(Xinxu 新序) 8

Following Beaudouin’s (2023) point of view, example 5 from the Forest of Categories should 
also be read as a rhetorical question. Instead of asking how, the Emperor indeed thought that it 
was impossible to enlist the author, as is indicated in the Chinese parallel 恨不得見此人 ‘regrets 
that he could not meet this person’. The difference only lies in that the description was para-
phrased into a direct quotation in the Tangut translation, as is exactly the case of example 4b.

3.2. The non-rhetorical use of 𘄢 ˑja1

When further examining the Tangut texts, it is notable that some other examples of 𘄢 ˑ ja̱¹ cannot 
be explained as rhetorical but rather plain constituent questions, although sometimes the distinc-
tion is hard to draw.

For example, in the Chapter Anantamukha-pariśodhana-nirdeśa-parivarta (Chin. Wubian 
zhuangyan hui 無邊莊嚴會) of the Mahāratnakūṭa-sūtra (Chin. Dabaoji jing 大寶積經), the 
Tathāgata wonders how to transfer his merit (pariṇāmanā, Chin. huixiang 迴向, Tangut 𘆏𗷖 ljɨ̱¹ 
tshwew¹) to the sentient beings as follows:9

7  Solonin (2012) translates 𘄢 ˑja̱¹ as Chin. gāoxìng 高兴 ‘happy’ here and as qièyì 惬意 ‘pleasant’ in example 7 
respectively. Presumably, it originates in 𗢲 gja̱¹ ‘glad’ and 𗳘𗃜 gja̱¹ ljị¹ ‘be willing to’ from the Sea of Characters 
(see example 1 above). However, it is not supported by the Chinese parallel.
8  Tangut 𗖌 gjɨ² is interchangeable with 𘙌 kjɨ¹ as a 1st dual verbal agreement, but the condition is still unclear so 
far (Zhang 2021: 164–168).
9  Cf. 如來今為汝等天人世間常演說法不生勞倦，由佛往昔行菩薩道時，於無量億劫精勤修學此甚深法, 
既修學已，方便迴向。
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(8) Mahāratnakūṭa-sūtra, vol. 4
a. 𘝶𗦜 𗱕 𘋢𗋐 𗗙 𗩾 𗨁 𗩾 𗤓

thjij².sjo² rjur¹ dźiã².tśhju¹ ˑjij¹ zji² phju² zji² thjo̱¹
how many being obj most supreme most excelled
𗹙 𘚢 𘈧 𗅉， 𘋢𗋐 𗗙 𗩾 𗨁
tsji̱r¹ dźiej² de̱j¹ nio̱w¹ dźiã².tśhju¹ ˑjij¹ zji² phju²
dharma wheel turn then being obj most supreme
𘜶 𘄡 𗴧𗜓， 𗄑𗄑𘄡𘄡 𘞗𗎫 𗅋 𗍣
ljịj² sjịj² wjị¹.śja² ŋowr².ŋowr².sjịj².sjịj² sjwɨ¹.tsji̱r² mji¹- bja²
great wise show omniscience lineage neg- break
𗠔 𗧓 𘄢 𘘣？
-phjo² -ŋa² ˑja̱¹ ˑjɨ²
caus[B] -1sg q quot

      �‘How do I turn the most supreme, unexcelled Dhamra wheel for the beings, then show the 
most supreme great wisdom to the beings, and keep the omniscient wisdom unbroken?’

b.	  �Parallel text in Chinese: 云何為諸有情當轉無上微妙法輪，及為有情而得示現無上大
智，令一切智智種性不斷？(T11n0310p24b8–13)

c.	  �Parallel text in Tibetan: bkod pa mthaḥ yas de bzhin gshegs pa ni ci nas kyang sems can thams 
cad kyis chos kyi ḥkhor lo bla na med pa yang dag par skor bar ḥgyur ba dang/ sems can thams 
cad kyis ye shes chen po bla na med pa mthong bar ḥgyur ba dang/ thams cad mkhyen paḥi ye 
shes kyi rigs rgyun mi gcad par bya baḥi phyir chos kyi tshul ḥdi ston par mdzad/ (sGo mthaḥ 
yas pa rnam par sbyong ba bstan pa, D46, f. 56b)

If example 8 were a rhetorical question, it would imply that the Tathāgata does not want to benefit 
the beings, which is clearly not acceptable according to both its context and the Tibetan parallel 
(8c) in declarative.

In another example from the Mahāratnakūṭa-sūtra (Chapter Bodhisattva-piṭaka-sūtra, Chin. 
Pusazang hui 菩薩藏會), it is also impossible to see the question as rhetorical. Otherwise, it 
would mean that the Bodhisattva does not have anything to preach, which obviously contradicts 
the following clause:

(9) Mahāratnakūṭa-sūtra, vol. 43
a. 𘋢𗥤 𘌽 𘏰 𘕣 𗍊 𗹙 𘎪 𗗟

dziã².tsjij² thjɨ² wjɨ² wa² sju² tsji̱r¹ tshji̱j¹ -ˑjij¹
bodhisattva this now what like dharma say -fut
𘄢? 𗧓 𘆄 𗓁 𗌭 𘕈𗥤 𗦇
ˑja̱¹ ŋa² -njɨ² mji¹ ku¹ tśjɨ¹.tsjij² -lew²
q 1 -pl hear cond enlightened -nmlz
𘟣 𘘣。
dju¹ ˑjɨ²
have quot

	� ‘What kind of Dharma is the Bodhisattva going to preach now? If hearing it, we will become 
enlightened.’

b.	 Parallel text: 菩薩今者將何所演？我等聞已當有開悟。(T11n0310p249b23–24)
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In the Tangut translation of the Foshuo jinyao tongzi jing 佛說金耀童子經, a poor man won-
ders how to become as rich as the king with whom he just talked:

(10) Foshuo jinyao tongzi jing 佛說金耀童子經 (Huang 2011: 124)
a. 𘝶𗦜 𗠁𗤓 𗼻 𗈪 𘌟𗵗 𗧓 𗅉， 𘋠𘋠

thjij².sjo² bu̱².thjo̱¹ ljɨ¹̣ ˑja⁰ piej².rjor¹ -ŋa² nio̱w¹ mə².mə²
how outstanding land one get[B] (?) -1sg then all.kinds.of
𗤓𘄽 𘊝 𘕉 𗠇𗡄 𗵗 𗧓 𘄢 𘘣？
thjo̱¹.ŋạ² ˑjir² wjị¹ tjị¹.dzji² rjor¹ -ŋa² ˑja̱¹ ˑjɨ²
wonderful hundred taste food get[B] -1sg q quot
‘How do I get a distinguished farmland, and get all kinds of wonderful food with hundreds 
of tastes?’

b.	     �Parallel text: 云何得一片殊妙田地？又得多般美妙飲食百味具足？(T14n546p852b27-28)

While thinking so, the man was tripped by a round stone where he found an iron jar filled 
with gold and jewelry.10 One may argue that this could be a rhetorical question (i.e. the poor 
man thinks that he will never get either wonderful farmland or nice food), but in the end, it is 
revealed that the poor man is indeed the jinyao tongzi 金耀童子 ‘golden child’ who has obtained 
the shan’gen 善根 ‘virtuous root’ by venerating the Self-enlightened one (pratyekabuddha) so that 
all his wishes can be accomplished.11 Consequently, it makes more sense to read example 10 as a 
constituent question.

Such usage of 𘄢 ˑja̱¹ is, of course, not restricted to Buddhist texts. In a sending-off song lyrics 
(zengbie ci 赠别词) recently noticed by Nie (2022), one finds the following example:

(11) Didijin 滴滴金 (Инв. № 4186) 
a. 𗛝 𗔔 𘊳 𘂳 𗾬 𗘍 𗠜， 𗅉

lhejr² lhjụ² bo¹ źjạ¹ ɣjiw² ŋwər¹ bji² nio̱w¹
plum bamboo forest within cuckoo blue chirp then
𗾮 𘈾 𘅍 𗆮 𘄢
zjɨ¹̣ dju¹ zjịj¹ lhjwo¹ ˑja̱¹
what.time long when return q
‘While the cuckoo chirps in the forest of plums and bamboos, at what time are you coming 
back?’
Original translation: 竹梅林内杜鹃啼，待几时归去？

It would be quite strange to read example 11 as a rhetorical question, as if the author were expect-
ing his friend will never come back again.

So far, it can be concluded that Tangut 𘄢 ˑja̱¹ is not restricted to rhetorical uses, but is rather 
a constituent question particle. Accordingly, this must be what the term 𘒣𗡼 dạ² bji̱j² ‘helping 
word’ in the Sea of Characters refers (example 1). It also clarifies the mutual glossing in the Hom-
ophones, since it, as a constituent question particle, always co-occurs with interrogative pronouns 
like 𘕣 wa² ‘what’ (example 2).

10  Cf. 思維未已，足蹈圓石忽然倒地，於其彼處得一鐵甕滿中金寶。
11  Cf. 當時貧人者，今婆羅門子金耀童子是，供養緣覺得彼善根，快樂無邊，一切願心皆得成就。
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Given the fact that constituent questions can be redundantly marked by interrogative pro-
nouns and particles in approximately half of the world’s languages (Siemund 2001: 1018; König & 
Siemund 2007: 299–300), it is reasonable to assume that Tangut 𘄢 ˑja̱¹ expresses a stronger inter-
rogation, as is the case of Old Chinese particle hū 乎 ‘q’ (cf. Li & Yang 2021). This helps explain 
the reason why 𘄢 ˑja̱¹ is often attested in rhetorical questions, while most constituent questions 
do not require an interrogative particle at all (cf. example 13).

3.3. Two difficult examples

In the Mūlasarvāstivāda-vinaya-kṣudraka-vastu (Chin. Genben shuoyiqieyoubu pinaiye zashi 根
本說一切有部毘奈耶雜事), we notice a minimal pair of whether 𘄢 ˑja̱¹ occurs or not (com-
pare examples 12 and 13): there was a young monk (bhikṣu) who damaged the earth in a tem-
ple ground while walking about (jingxing 經行).12 Seeing the damaged earth, an householder 
thought:

(12) Mūlasarvāstivāda-vinaya-kṣudraka-vastu, vol. 13 (cited from Duan 2019: 7)
a. 𘌽 𗍊 𗋚 𗆫： 𗼻 𘂆 𘌽 𗍊

thjɨ² sju² wjɨ²- ljɨ̱r² ljɨ̱¹ tsjɨ¹ thjɨ² sju²
this like dir1- think earth foc this like
𗞞 𗨻 𗭪 𘙐,13 𗼃 𗇋 𗺌 𘞱
dja²- we² -sji¹ wja¹ śjɨj¹ -mjijr² rewr² wji²
dir1- be -prf let.alone holy -nmlz foot bottom
𘕣 𗞞 𗨻 𘄢 𘘣？
wa² dja²- we² ˑja̱¹ ˑjɨ²
what dir1- be q quot
‘[The householder] thinks, “If the earth has been damaged to such extent, what will the sole 
of the saint be!”’

b.	     �Parallel text in Chinese: 便作是念：地尚如此，聖者之足其狀若何？(T24n-
1451p262c17–18)

c.	     �Parallel text in Tibetan: des bsams pa/ re zhig yang gnas skabs ḥdi lta bur gyur na ḥphags pa 
ḥdiḥi rkang pa ci ḥdra ba zhig tu gyur snyam nas smras pa/ (ḥDul ba phran tshegs kyi gzhi, 
D6, f. 160a)  13

After meeting the young monk, then, the householder was so compassionate that he wanted 
to see how the monk’s sole has been:

12  Cf. 時有年少苾芻，隨於一處而作經行，彼經行時令地損坏。
13  Tangut 𘙐 wja¹ is usually glossed as a verb ‘say’ in dictionaries, while Duan (2019) correctly points out that it is a 
conjunction that regularly corresponds with Tibetan na in a contrastive or concessive context. Its specific function, 
however, still merits further studies.
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(13) ibid.
a. 𗥗𗁆 𗊬 𘒣： 𗼻 𗫂 𘌽 𗍊 𗞞

bjịj¹.bjịj¹ kụ¹ dạ² ljɨ̱¹ tja¹ thjɨ² sju² dja²-
householder answer say earth top this like dir1-
𗨻 𗭪 𗺌 𘞱 𘕣 𗞞 𗨻
we² -sji¹ rewr² wji² wa² dja²- we²
be -prf foot sole what dir1- be
‘The householder answered, “As for the earth, it has been [damaged] as so; what will [your] 
sole be like?”’

b.	   �Parallel text in Chinese: 長者報曰：地既如此，足如之何？(T24n1451p262c20)
c.	   �Parallel text in Tibetan: khyim bdag gis smras pa/ ḥphags pa re zhig yang gnas skabs ḥdi lta bur 

gyur na/ khyod kyi zhabs ci ḥdra bar gyur/ (ḥDul ba phran tshegs kyi gzhi, D6, f. 160a)

Duan (2019: 7) analyses example 12 as a rhetorical question and 13 as a plain constituent 
one, which coincidentally supports Beaudouin’s (2023) argument. This reading is, albeit possible, 
not the only solution. While example 12 is indeed likely to be rhetorical with respect to 𘙐 wja¹,  
example 13 could also be a rhetorical question that the householder simply repeated his thoughts 
from above. From the Tibetan parallel, we do not see any significant differences between the pair, 
either.

As is mentioned above, 𘄢 ˑja̱¹ is also attested in the Tangut translation of the Aṣṭasāhasrikā 
Prajñāpāramitā, but here the situation is somehow unexpected:

(14) Aṣṭasāhasrikā Prajñāpāramitā, Chapter 20 (Ji 2023: 19–21)
a. 𘌽 𘏞𘛛𗹡𗹬 𘜶𗹡𗹬 𗫂， 𗵘 𗸕

thjɨ² po¹.tjɨj¹.kjir¹.sjij² ljịj².kjir¹.sjij² tja¹ tśja¹ khwə¹
this bodhisattva mahāsattva top way half
𗙏𗓁 𗼻 𘞪𗫨 𗼻 𘕿 𘞌𗎘 𘕥
ɣiẹ².mji¹ ljɨ¹̣ tjịj¹.dwewr¹ ljɨ¹̣ ɣa² źjɨr¹-bju² ljạ¹
śravaka ground pratyekabuddha ground loc reality-limit attain
𗗂? 𗓱 𗩾-𗨁 𘞌-𗒘 𗩾𘃪
mo² tjij¹ zji²-phju² źjɨr¹-ɣiej¹ źji¹.dźjwa¹
or if most-supreme real-true perfect
𘏞𘛛 𗌮𗙼 𗩾𘃪 𗭼𘏋 𘕥 𘄢 𘘣？
po¹.tjɨj¹ mjor¹.ˑju² źji¹.dźjwa¹ swew¹.sə¹ ljạ¹ ˑja̱¹ ˑjɨ²
awakening obvious perfect enlightenment attain q quot
‘Will this Bodhisattva Mahāsattva attain the limit of reality halfway on the ground of the 
Śravaka or the Pratyekabuddha? Or, will he perfectly attain the full enlightenment?’

b.	    �Parallel text in Tibetan: byang chub sems dpaḥ sems dpaḥ chen po ḥdi ci bar ma dor nyan thos 
kyi sa ḥam rang sangs rgyas kyi sa la yang dag paḥi mthaḥ mngon sum du byed dam ḥon te bla 
na med pa yang dag par rdzogs paḥi byang chub mngon par rdzogs par ḥtshang rgya bar ḥgyur 
snyam mo/ (ḥPhags pa shes rab kyi pha rol tu phyin pa brgyad stong pa, D12, f. 226a)14

14  Ji (2023) argues that the Tangut translation was based on a bZo sbyangs or sDe can version in Tibetan, instead 
of today’s dominant ḥPhreng ba can one (cf. Torricelli & Dudka 1999). These translations agree on this sentence; 
thus, the commonest Derge version is cited for the sake of convenience and consistency.
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c.	    �Parallel text in Sanskrit: kim ayaṃ bodhisattvo mahāsattvo ’ntarā bhūtakoṭiṃ sākṣāt ka-
riṣyati śrāvakabhūmau vā pratyekabuddhabhūmau vā, utāho anuttarām samyaksaṃbodhim 
abhisaṃbhotsyate iti/ (Vaidya 1960: 206)

d.	    �Parallel text in Chinese: 为當中道取證聲聞、緣覺耶？為當決定直至阿耨多羅三藐三菩
提耶？(T08n0228p657a19-21)

Instead of being a constituent question, example 14 is an alternative question between the 
halfway (śrāvaka or pratyekabuddha) and the full enlightenment (samyaksaṃbodhi), which can 
be analysed as a reduction of two polar questions due to ellipsis (Siemund 2001: 1012; König & 
Siemund 2007: 291–292). Instead of attributing 𘄢 ˑja̱¹ to polar questions, we propose that here 
Tangut 𘄢 ˑja̱¹ corresponds with Tibetan ci ‘what’, a replica of Sanskrit kim ‘what; q’, in order to 
imitate the source text during translation.15

4. ETYMOLOGICAL COMMENTS

From the two sections above, one can conclude that Tangut 𘄢 ˑja̱¹ can be used as either an af-
firmative particle ‘yes’ or a constituent question particle ‘q’. In this section, we will briefly discuss 
some issues regarding its etymology.

4.1 Interrogative particles as an areal typology

Analysing 𘄢 ˑja̱¹ as a rhetorical question marker, Beaudouin (2023: 648–649) proposes that it is 
cognate with Geshiza jɔ and Ersu jɐ̂ by citing examples 15 and 16 respectively: 

(15) Geshiza (Honkasalo 2019: 611)
   dzi	      mi-ŋgi=jɔ
   food    neg-eat.2=q
   ‘Don’t you eat?!’

(16) Ersu (Chirkova 2017: 836)
   jô	     æ̂-bæ̂	         mɐ̂=dʒo	        tê 	   jɐ̂
   self	   voc-father   neg=exist.anm     one	   q
   ‘Am I the one without a father?’

However, their sound correspondences and morphosyntactic functions are not as related as it 
first seems. In Geshiza, there are two interrogative particles za and jɔ, of which the latter is more 
rhetorical (Honkasalo 2019: 612, 620). While in Ersu, jɐ̂ normally follows a nominal predicate 
with rhetorical meaning, in contrast to the interrogative verbal prefix ɐ̂- (Chirkova 2017: 835–

15  Sanskrit kim can be used either as an interrogative pronoun ‘what’ or a polar question particle ‘q’ (Speijer 1886: 
323), while Tibetan ci ‘what’ is limited to the former usage. It is comparable that, when co-occurring with the verb 
gnang ‘agree’, Tibetan ci can also ‘in rare situations be used to form a polar question meant as a polite request’, 
which is possibly ‘originally the reproduction of analogous Sanskrit constructions’ (Schwieger 2006: 168: ‘in selte-
nen Fällen zur Formulierung als höfliche Bitte gemeinten Entscheidungsfrage verwendet (…) ursprünglich um die 
Nachbildung analoger Sanskrit-Konstruktionen’).
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836).16 Neither of the two particles, however, co-occurs with interrogative pronouns as the case in 
Tangut, let alone the fact that Tangut 𘄢 ˑja̱¹ is not restricted to rhetorical use.

Further, a more serious problem lies in the sound correspondence between Tangut and 
Gyalrongic languages. In addition to Tangut 𘄢 ˑja̱¹ :: Geshiza jɔ :: Ersu jɐ̂ as is mentioned above, 
Beaudouin (2023: 659, 667) also proposes that Tangut 𗀔 tśhja̱¹ ‘on’ :: Geshiza tɕʰa :: Ersu tɕʰo  
(pp. 661–662), while Tangut 𗅉/𘔼 nio̱w¹ ‘then’ :: Geshiza ɲo ‘then, because’ :: Ersu ɲo ‘outside’ 
(pp. 664–665), making the correspondences less convincing. Since the number of cognates iden-
tified by Beaudouin (2023) is relatively limited, such irregularity (i.e. Tangut ja̱¹ :: Geshiza jɔ/a :: 
Ersu jɐ̂/o, while Ersu o :: Geshiza o :: Tangut io̱w¹) may be due to the difference of initials. Thus,  
it still awaits further studies to set up concrete sound correspondences between Tangut and 
Gyarlongic languages with more cognates.

It is noteworthy, however, that /a/ is the most frequently attested vowel for interrogative par-
ticles among languages in China (Luo 2016: 100–102). As a result, a more economic explanation 
to the phonetic similarity of these particles would be an areal typological feature and are not 
necessarily inherited cognates.

4.2. From affirmative to interrogative particle?

Concerning its two synchronic functions, it is reasonable to propose that 𘄢 ˑja̱¹ grammaticalized 
from an affirmative particle to a constituent question particle, possibly through a tag question, 
i.e.:17

(17) affirmative ‘yes’ (> tag question) > constituent interrogative ‘q’

Assuming this development, we do find several candidates for cognates for affirmative par-
ticles, for example Japhug ɣa ‘yes’, woja ‘yes, right’, ja ‘come on; speech filler’, and ɣe, a particle 
‘inviting the addressee to confirm what the speaker has said’ (Jacques 2021: 453, 461). The affirm-
ative particles in other Gyarlongic languages, e.g. Geshiza oja, jaja (Honkasalo 2019: 354) and 
Khroskyab ôja (Lai 2017: 225), also appear to be potential cognates.

However, Tangut rime category -a regularly corresponds with closed syllables -aC in Japhug 
and Tibetan (as opposed to Tangut -e with open syllables in Japhug -a), and Tangut ˑj- usually 
corresponds with Japhug ʑ-, as is observed by Jacques (2014: 133–116). Bearing this in mind, one 
should expect the cognate to be †ʑaC in Gyalrongic languages, but such form has not been attest-
ed so far. Consequently, none of the items discussed can be considered unproblematic cognates 
of 𘄢 ˑja̱¹ either as an interrogative particle or an affirmative particle.

16  Occasionally, Ersu jɐ̂ can occur after a verbal predicate, while the question is also rhetorical (private communi-
cation with Chirkova), e.g.: 
ʑêjê		 læ=bô		  jɐ? 
daughter	 come=prog.ego	 q 
‘Daughter, are you coming?’
17  Tag questions often serve as the bridge environment from interrogative pronouns to polar question parti-
cles, e.g. Polish czy ‘what’, Tocharian A aśśi (Hackstein 2004: 174–175; Metslang, Habicht & Pajusalu 2017: 513). 
However, affirmative particles can be directly grammaticalized into polar question particles as well, e.g. Latin -ne  
(cf. Schrickx 2017: 251–253 with bibliography).
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5. CONCLUSION

Tangut 𘄢 ˑja̱¹ is traditionally glossed as Chin. nuò 诺 ‘(to) promise, yes’, and has recently been 
proposed to be a rhetorical question particle. By making full use of the parallel texts in various 
languages including Chinese, Tibetan, and Sanskrit, this article argues that 𘄢 ˑja̱¹ is in fact a 
constituent question particle and not restricted to rhetorical use; despite that, it may express a 
stronger interrogation. Although there are a handful of candidates in Gyarlongic languages that 
seem alike, their similarity is more likely to be an areal typological feature, both because of the 
difficulties in sound correspondences and their differences in morphosyntactic functions. As a 
case study, this article also illustrates the importance of multilingual parallel texts as well as their 
contribution to Tangut linguistics.
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ABBREVIATIONS

acc	 accusative
all	 allative
anm 	 animate
caus	 causative
Chin.	 Chinese
com	 comitative
cond	 conditional
D	 Derge Kanjur
dir	 directional prefix
du	 dual
ego 	 egophoric
foc	 focus
fut	 future
indf	 indefinite

loc	 locative
neg	 negative
nmlz	 nominalizer
obj	 objective
pl	 plural
prf	 perfect
prog	 progressive
q	 interrogative particle
quot	 quotative
sg	 singular
sfp	 sentence final particle
T	 Takakusu & Watanabe 1924–1934
top	 topic
voc	 vocative

Brought to you by Library and Information Centre of the Hungarian Academy of Sciences MTA | Unauthenticated | Downloaded 02/13/24 06:54 AM UTC



644	 Acta Orientalia Hung. 76 (2023) 4, 631–646

REFERENCES

Beaudouin, Mathieu 2023. ‘Tangut and Horpa languages: Some shared morphosyntactic features.’ Lan-
guage and Linguistics 24/4: 611–673.

Chirkova, Katia 2017. ‘Lizu (Ersu).’ In: Graham Thurgood & Randy J. LaPolla (eds.) The Sino-Tibetan 
Languages. [2nd edn.] London: Routledge, 823–839.

Duan Yuquan 2019. ‘Conjunction wja¹ in Tangut language.’ Journal of Chinese Writing Systems 3/1: 3–10.
Hackstein, Olav 2004. ‘Rhetorical questions and the grammaticalization of interrogative pronouns as con-

junctions in Indo-European.’ In: Adam Hyllested et al. (eds.) Studia Indogermanica in Honorem Jens 
Elmegård Rasmussen Sexagenarii Idibus Martiis Anno MMIV. Innsbruck: Institut für Sprachen und 
Literaturen der Universität Innsbruck, 167–186.

Han Xiaomang 韩小忙 2011. ‘Tongyin Beiyin Yinyi’ zhengli yu yanjiu 《同音背隐音义》整理与研究 
[Edition and Studies of the ‘Annotations on the Verso of the Homophones’]. Beijing: Zhongguo Shehui 
Kexue Chubanshe.

Han Xiaomang 韩小忙 (ed.) 2021. Xixiayu cidian: shisu wenxian bufen 西夏语词典·世俗文献部分 
[A Tangut Dictionary: Secular Texts]. Beijing: Zhongguo Shehui Kexue Chubanshe.

Honkasalo, Sami 2019. A Grammar of Eastern Geshiza: A Culturally Anchored Description. Helsinki: Uni-
versity of Helsinki, Faculty of Arts.

Huang Yanjun 黄延军 2011. ‘Ecang Heishuicheng Xixiawen ‘Foshuo jinyao tongzi jing’ kaoshi 俄藏黑水城

西夏文《佛说金耀童子经》考释 [On Tangut Foshuo jinyao tongzi jing in the Russian collection from 
Khara-Khoto].’ In: Xixiaxue 西夏学. Vol. 8. Shanghai: Shanghai Guji Chubanshe, 122–126.

Jacques, Guillaume 2014. Esquisse de phonologie et de morphologie historique du tangoute. Leiden: Brill.
Ji Yue 姬越 2023. ‘Baqiansong Borejing’ Xia-zang-fan-han duikan yanjiu: Yi Xixia yi ‘Zengshangman pin’ wei 

zhongxin 《八千颂般若经》夏藏梵汉对勘研究——以西夏译《增上慢品》为中心 [A Compara-
tive Study of the Tangut-Tibetan-Sanskrit-Chinese Parallel Texts of the Aṣṭasāhasrikā Prajñāpāramitā: 
Focusing on the Tangut Translation of the Abhimānaparivarta]. (MA thesis, Renmin University of 
China, Beijing)

Jing Yongshi 景永时 & Irina F. Popova [波波娃] 2019. ‘Fanhan heshi zhangzhong zhu’ zhengli yu yanjiu  
《番汉合时掌中珠》整理与研究 [A Critical Edition and Study of the Timely Pearl in the Palm]. Yin-
chuan: Ningxia Renmin Chubanshe; Beijing: Zhonghua Shuju.

Kepping, Ksenija B. 1975. ‘Subject and object agreement in the Tangut verb.’ [Trans. by James A. Matisoff] 
Linguistics of the Tibeto-Burman Area 2/2: 219–231.

König, Ekkehard & Peter Siemund 2007. ‘Speech act distinctions in grammar.’ In: Timothy Shopen (ed.) 
Language Typology and Syntactic Description. Vol. I: Clause Structure. [2nd edn.] Cambridge: Cam-
bridge University Press, 276–324.

Lai Yunfan 2017. Grammaire du khroskyabs de Wobzi. (Doctorate dissertation, Université de la Sorbonne 
nouvelle – Paris 3)

Li Fanwen 李范文 1986. Tongyin yanjiu 同音研究 [Studies on the Homophones]. Yinchuan: Ningxia Ren-
min Chubanshe.

Li Fanwen 李范文 1997. Xia-Han zidian 夏汉字典 [A Tangut-Chinese Dictionary]. Beijing: Zhongguo 
Shehui Kexue Chubanshe.

Li Fanwen 李范文 (ed.) 2007. Xixia yanjiu 西夏研究 [Tangut Studies]. Vol. 6. Beijing: Zhongguo Shehui 
Kexue Chubanshe.

Li Fanwen 李范文 (ed.) 2008. Xixia yanjiu 西夏研究 [Tangut Studies]. Vol. 7. Beijing: Zhongguo Shehui 
Kexue Chubanshe.

Brought to you by Library and Information Centre of the Hungarian Academy of Sciences MTA | Unauthenticated | Downloaded 02/13/24 06:54 AM UTC



Acta Orientalia Hung. 76 (2023) 4, 631–646	 645

Li Fanwen 李范文 2012. Jianming Xia-Han zidian 简明夏汉字典 [A Concise Tangut-Chinese Dictionary]. 
Beijing: Zhongguo Shehui Kexue Chubanshe.

Li Jingjing 李晶晶 & Yang Rongxiang 杨荣祥 2021. ‘Shanggu Hanyu yuqici ‘hu’ yu yiwen daici de gong-
xian 上古汉语语气词“乎”与疑问代词的共现 [The co-occurrence of Old Chinese particle hū 乎 and 
interrogative pronouns].’ Hanyu Xuebao 汉语学报 4: 15–24.

Luo Tianhua 2016. Interrogative Strategies: An Areal Typology of the Languages of China. Amsterdam: John 
Benjamins.

Metslang, Helle, Külli Habicht & Karl Pajusalu 2017. ‘Where do polar question markers come from?’ 
STUF – Language Typology and Universals 70/3: 489–521.

Nevskij, Nikolas A. [Невский, Николас А.] 1960. Тангутская филология. Москва: Издательство 
восточной литературы.

Nevsky, Nicholas A. & Ishihama Juntaro 石濱純太郎 1933. ‘Xixiawen Baqiansong Borejing hebi kaoshi 
西夏文八千頌般若經合璧考釋 [A comparative study on the Aṣṭasahāsrikā Prajñāpāramitā in Tang-
ut].’ Guoli Beiping Tushuguan Guankan: Xixiawen Zhuanhao 國立北平圖書館館刊·西夏文專號 4/3: 
247–258.

Nie Hongyin 聂鸿音 1991. ‘Xixia yi “Sunzi zhuan” kaoshi 西夏译《孙子传》考释 [Studies on the Biogra-
phy of Sunzi in Tangut translation].’ In: Zhongguo minzu guwenzi yanjiu 中国民族古文字研究. Vol 3. 
Tianjin: Tianjin Guji Chubanshe, 268–279.

Nie Hongyin 聂鸿音 2012. Xixia wenxian lungao 西夏文献论稿 [Collected Papers on Tangut Philology]. 
Shanghai: Shanghai Guji Chubanshe.

Nie Hongyin 聂鸿音 2022. ‘“Didijin”: Jincun de Xixiayu zengbieci 《滴滴金》：仅存的西夏语赠别词 
[Didijin: The unique sending-off song lyrics in Tangut].’ Paper presented at the Workshop on the Pres-
ent and Future of Studies on Tangut Texts (西夏文献研究的现在与未来工作坊). Beijing: Research 
Centre of Tangut Culture, Institute of Ethnology and Anthropology, CASS.

Nishida Tatsuo 西田龍雄 1966. Seikago no kenkyū 西夏語の研究 [Studies in the Tangut Language]. Vol. 
2. Tokyo: Zauhō kankōkai.

Schrickx, Josine 2017. ‘Polar questions in Latin with and without the enclitic particle -ne.’ In: Camille 
Denizot & Olga Spevak (eds.) Pragmatic Approaches to Latin and Ancient Greek. Amsterdam: John 
Benjamins, 235–255.

Schwieger, Peter 2006. Handbuch zur Grammatik der klassischen tibetischen Schriftsprache. Halle (Saale): 
International Institute for Tibetan and Buddhist Studies GmbH.

Shi Jinbo 史金波, Huang Zhenhua 黄振华 & Nie Hongyin 聂鸿音 1983. Wenhai yanjiu 文海研究 [Studies 
on the Sea of Characters]. Beijing: Zhongguo Shehui Kexue Chubanshe.

Shi Jinbo 史金波, Huang Zhenhua 黄振华 & Nie Hongyin 聂鸿音 1993. Leilin Yanjiu 类林研究 [Studies 
on the Forest of Categories]. Beijing: Zhongguo Shehui Kexue Chubanshe.

Siemund, Peter 2001. ‘Interrogative constructions.’ In: Martin Haspelmath (ed.) Language Typology and 
Language Universals: An International Handbook. Vol. 2. Berlin: De Gruyter, 1010–1028.

Solonin, Kirill [索罗宁] 2012. Shi’er guo 十二国 [The Twelve Kingdoms]. [Trans. by Su Ruixue 粟瑞雪] 
Yinchuan: Ningxia Renmin Chubanshe.

Solonin, Kirill [索罗宁] 2022. Xixia hanchuan fojiao wenxian yanjiu 西夏汉传佛教文献研究 [Studies of 
Sinitic Buddhist texts in Tangut]. Lanzhou: Gansu Wenhua Chubanshe.

Solonin, Kirill [索羅寧] & Zhang Yongfu 張永富 2022. ‘Xiayi Zangwen wenxian de fanyi fengge chutan: 
Yi Ecang Инв. № 0728 he Инв. № 7578 wenben wei zhongxin 夏譯藏文文獻的翻譯風格初探——以

俄藏Инв. № 0728和Инв. № 7578文本为中心 [Preliminary investgations on the stylistics of Tangut 

Brought to you by Library and Information Centre of the Hungarian Academy of Sciences MTA | Unauthenticated | Downloaded 02/13/24 06:54 AM UTC



646	 Acta Orientalia Hung. 76 (2023) 4, 631–646

texts translated from Tibetan: Инв. № 0728 and Инв. № 7578 as a case study].’ In: Xiyu Lishi Yuyan Yan-
jiu Jikan 西域歷史語言研究集刊 . Vol. 17 (2022/1). Beijing: Zhongguo Zangxue Chubanshe, 123–136.

Speijer, Jakob Samuel 1886. Sanskrit Syntax. Leiden: Brill.
Takakusu Junjirō 高楠 順次郎 and Watanabe Kaigyoku 渡邊 海旭 (eds.) 1924–1934. Taishō shinshū 

daizōkyō 大正新脩大藏經 [Taishō Revised Edition of the Tripiṭaka]. Tokyo: Taishō Shinshū Daizōkyō 
Kankōkai/Daizō Shuppan.

Torricelli, Fabrizio & Nickolai N. Dudka 1999. ‘Manuscript LTWA No. 23476: A “sDe can” sample of the 
brGyad stong pa.’ The Tibet Journal 24/2: 29–44.

Vaidya, P. L. 1960. Aṣṭasāhasrikā Prajñāpāramitā, with Haribhadra’s Commentary Called Āloka. Darbhanga: 
The Mithila Institute of Post-Graduate Studies and Research in Sanskrit Learning.

Zhang Yongfu 張永富 2021. ‘Xixiayu rencheng xitong xintan 西夏語人稱系統新探 [New investigations 
on Tangut personal pronouns].’ In: Xiyu Lishi Yuyan Yanjiu Jikan 西域歷史語言研究集刊. Vol 16 
(2021/2). Beijing: Zhongguo Zangxue Chubanshe, 160–172.

Brought to you by Library and Information Centre of the Hungarian Academy of Sciences MTA | Unauthenticated | Downloaded 02/13/24 06:54 AM UTC


